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Diplomova prace Kvety Podhajske, ktera ma charakter teoreticko-empiricke 
studie, je zalozena na experimentalnim vyzkumu promenlivosti delky casoveho 
posuvu pfi simultannim tlumoceni (ST) z anglictiny do cestiny v zavislosti na typu 
textu. Tato prace navazuje na DP Ivany Pavlickove (2004), ktera se take zabyvala 
zavislosti casoveho posuvu na typu textu, a to na francouzsko-ceskem materialu. 
Navaznost ale nespociva v pouhe replikaci jeji prace. Cilem bylo posunout poznani 
dane zavislosti - rozsifit pocet zkoumanych subjektu, tak aby mohl postupne 
vzniknout vetsi soubor i s vetSim poctem jazykovych kombinaci, kde by bylo mozne 
srovnat vysledky. Kvuli porovnatelnosti obou praci pouzila diplomantka 
vexperimentu obdobne podminky jako vexperimentu I. Pavlickove (napf. volba 
jednotky pro mereni casoveho posuvu - jednotka smyslu dIe M. Ledererove). 

Diplomova prace ma 110 stranek (+ pfilohy) a je rozdeIena do dvou casti: 
teoreticke a empiricke. V teoreticke casti diplomantka nejdfive podava strucny 
pfehled stavu zkoumane problematiky (tj. simultanniho tlumoceni), dale se velmi 
fundovane venuje casovemu posuvu a dosavadnimu vYzkumu tohoto mechanismu a 
nakonec kr<itce charakterizuje pfipravene a spontanni projevy. V teto souvislosti 
ocenuji spektrum prezentovanych nazoru a praci zabyvajicich se casovym posuvem. 

V empiricke casti popisuje K. Podhajska pfipravu a realizaci experimentu a 
pote provadi analyzu jeho vysledku. Definuje vYberovy soubor (skupina studentu 
PTA a cerstvych absolventu PTA: celkem 12 subjektu) a vyber useku projevu, ktere 
jsou analyzovany, podrobne popisuje organizaci experimentu a porovnava svuj 
vyzkum s obdobnymi vYzkumy jinych autoru (zejmena pfifazovani ekvivalentnich 
useku). Diplomantka pro svuj experiment ST velmi vhodne zvolila konkretni 
pfipraveny a nepfipraveny projev od stejneho fecnika. Tim dosahla vetSi 
homogennosti analyzovaneho materialu a zbavila se jedne obvykle promenne. 
Pozitivne hodnotim vysoky pocet subjektu i celou pfipravu a organizaci experimentu 
a zejmena pak zpracovani jeho vysledku, tj. analyzu a prezentaci vykonu tlumocniku 
a mefeni prubehu casoveho posuvu (prave vyvoj, tendence a trendy casoveho postupu 
byly hlavnim pfedmetem zkoumani). Bylo by zajimave se take eventuaIne pokusit 
vysledovat korelaci mezi poctem nepfetlumocenych jednotek a casovym posuvem 
(delkou, kolisanim apod.). Diplomantka pracuje s modemi vypocetni technikou a pro 
analyzu pouziva softwaru Cool Edit. Data ziskana mefenim shrnuje do tabulek a 
vypocitava casovy posuv. Ten pro vetSi pfehlednost a informacni uplnost znazornuje i 
graficky. Autorka provadi statisticke vypocty, ktere umoznuji vyhodnotit ziskane 
vysledky a zobecnit je. Opet se ukazuje, jak je duleiite k tlumocnicke problematice 
pfistupovat interdiscipliname a vyuzit pfi zpracovani tematu i znalosti z jinych oboru 
(matematicka statistika). Vzhledem k velikosti vyberoveho souboru a pomeme 
velkemu poctu namefenych udaju (pfiblizne 60 jednotek u kazdeho tlumoceni) maji 



vysledky dobrou vypovidad hodnotu. Statistika dale umoznila diplomantce ziskat 
informace, ktere nebyly zakladnim dIem jejiho vyzkumu, nicmene se k casovemu 
posuvu u ruznych typu textu uzce vztahuji - stanoveni intervalu, ve kterych se casovy 
posuv nejcasteji pohybuje, maxima a minima posuvu atd. Vysledky diplomantka 
ovefovala hypotezou, kterou si stanovila na zacatku sveho vyzkumu. Jeji hypoteza, 
pfedpokladajid kratSi casovy posuv u pfipraveneho projevu, se potvrdila, stejne tak 
jako se potvrdil nazor, ze casovy posuv je ovlivnen mimo jine i pfistupem tlumocnika. 
Diplomantka se snazila 0 striktne objektivni pfistup, a proto - jak je jiz uvedeno vyse -
analyzovala casovy posuv z nekolika hledisek - u jednotlivYch tlumocniku a 
jednotlivych projevli a pote u celeho vyberoveho souboru. Vysledky pak zpracovala 
graficky, statisticky, do tabulek - protoze kazdy zpusob zpracovani upozornil na jine 
charakteristiky promenne, nechal vyniknoutjine odlisnosti. 

Prace Kvety Podhajske spliiuje vsechny nalezitosti magisterske diplomove 
prace, je jasne, srozumitelne a poctive napsana. Pfi zpracovani tematu postupovala 
diplomantka samostatne a prokazala, ze do analyzovane problematiky skutecne 
pronikla, rozumi ji a je schopna jednotlive uvahy, poznatky a nazory utfidit, pfedlozit 
a systematizovat. 

Diplomovou praci doporucuji k obhajobe a hodnotim ji stupnem ryborne. 0 
definitivni klasifikaci rozhodne vlastni prubeh obhajoby. 
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